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요  약

  본 연구에서는 KIEC 라이브러리와 UBL 라이브러리 간에 의미를 기반으로 한 상호운용의 결과

물과 연계가 되도록 하며 이를 확장하여 EDIFACT문서를 대상으로 XML-EDI 간의 상호운용이 가

능하게 한다. 이를 위해서 KEDIFACT 표준전자문서에 대해 구성항목을 분석하고, 사용되고 있는 

문서를 중심으로 의미를 기반으로 한 항목정의를 하였다. 관련된 국내․외 표준을 준용하여, 구축한 

KEDIFACT 의미사전을 기반으로 기존에 구축되어있는 XML(KIEC, UBL) 의미사전과 의미기반의 비

교․분석 작업을 통하여 EDI-XML 라이브러리 간 매핑이 가능하도록 브릿지를 구축하여 상호운용 

기반을 마련하였다.

1. 서론

    자상거래나 e비즈니스에서 사용되는 메타 데이터

는 그 게 많지는 않다.  세계 으로 많이 사용하고 

있는 여러 Syntax를 Semantic 기 으로 표 화하고 이

를 상호연동하기 해서는 의미기반의 표 화와 이를 자

유로이 등록/ 장, 검색할 수 있는 등록기가 실히 필요

하다. 특히나 인터넷 기반의 자상거래나 eAi, 웹서비

스, 기타 부문에서 주요한 데이터 표 수단으로서 XML

을 활용하고 있는데, 하나의 동일한 개념에 해서 여러 

가지 다양하게 표 하고 있으며, 비록 네임 스페이스를 

이용하더라도 이는 구분을 한 수단일 뿐, 근본 인 해

결방법이 아니다. 이러한 혼란을 방지하기 해서는 데

이터의 시맨틱을 기본 키로 하여 여러 다양한 Syntax를 

호환할 수 있는 지스트리가 필요하다. 이러한 지스

트리는 자상거래 뿐만 아니라 e비즈니스, 시맨틱 웹, 

웹서비스 등에서도 선결 구비조건이다. 

 국내 KEDIFACT 표 자문서는 14개 업종 263종에 

이른다. 이러한 자문서를 상으로 의미사 을 구축하

게 되면 자문서의 항목 상호간 의미를 기반으로 개념

체계가 정립될 것으로 기 된다. 재 국내뿐만 아니라 

국제 으로도 이러한 시맨틱 표 화가 미흡한 상태이며, 

시맨틱 표 리 체계가 구축되면, 자상거래 는 e-

비즈니스 시스템에서 사용되는 데이터간의 연동이 단일

하게, 표  체계를 통해서 통합 으로 이루어지므로 업

종간, 국제간 자상거래 시스템 상호운용 구 이 용이

하게 된다. 이를 해결하기 해서 ISO TC154의 워킹그

룹에서 BSR 련연구가 진행된 바 있으며, KIEC에서도 

BSR기반의 사업간 DB 통합에 한 연구를 산업기술평

가원의 표 화기술개발과제로 추진하여 재 KIEC 라이

러리와 UBL 라이 러리 간에 의미를 기반으로 한 상

호운용이 가능한 상태이며, BSR을 통해 이기종 간의 

자문서를 변환할 수 있게 되었다. 그러나 EDI 의미 사  

구축은 기존의 기본의미등록기가 XML기반의 이기종 

자문서 간의 상호운용만을 지원하고 아직까지 업계에서 

많이 사용되고 있는 EDI와의 상호운용을 지원하지 않고 

있다. 따라서 XML-EDI 간의 상호운용을 가능  하기 

한 컨텐츠를 구축할 필요가 있다. 

  본 연구에서는 BSR기반의 사업간 DB 통합에 한 연

구로 추진하여온 KIEC 라이 러리와 UBL 라이 러리 

간에 의미를 기반으로 한 상호운용의 결과물과 연계가 

되도록 하며 이를 확장하여 EDIFACT문서를 상으로 

XML-EDI 간의 상호운용이 가능하게 한다. 이를 해서 

우선 KEDIFACT 표 자문서 263종에 해 그 사용실

태를 조사하고 사용되고 있는 문서를 심으로 의미를 

기반으로 한 항목정의  분석을 하 다. 상 EDI 문서

로는 14개 업종 KEDIFACT 표 자문서 263종을 상

으로 하되 재 사용되고 있는 문서를 심으로 상문

서를 정하 다. 그리고 련된 국내․외 표 을 용하

여 KEDIFACT 표  자문서를 상으로 EDI 의미사

(Semantic Dictionary)을 구축하여 의미를 기반으로 한 

EDI 컨텐츠 구축하 다. 구축한 KEDIFACT 의미사 을 

기반으로 기존에 구축되어있는 XML(KIEC, UBL) 의미

사 과 의미기반의 비교․분석 작업을 통하여 EDI-XML 
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라이 러리 간 매핑이 가능하도록 릿지를 구축하여 상

호운용 기반을 마련하 다. 이와 같은 방으로 상호운용

의 기반을 마련하기 한 EDI 의미사 을 구축하 고 

리지를 구축하 다. 이를 해서 우선 자문서표 코

드집를 기반으로 KEDIFACT 라이 러리 항목 도출하

고, KEC 표 으로 등록되어 있는 263종의 EDI 표 자

문서에 해 그 사용 황을 조사하고 련 국내․외 표

을 참고하여 재 많이 사용되고 있는 항목을 심으

로 의미사 을 작성하 다. 한 EDI 릿지 구축을 

해서 KIEC  UBL 라이 러리, 릿지에 한 분석하

고, 구축된 KEDIFACT 의미사 을 KIEC 사 , UBL 

사 과 비교․분석하고 동일한 의미의 항목들을 정리하

다. 한 EDI - XML 간 매핑이 가능하도록 EDI 릿

지 작성하 다.

   

2 . 리 지

     리지는 기본의미 단 가 의미 인 교환을 해서 

상 디 토리에서 어떻게 표 되는지를 보여주는 방법

이다. 한 리지는 두 개, 혹은 그 이상의 디 토리에

서 동일한 정보 단 사이의 상호 참조나 지도를 보기 

한 수단을 제공할 것이다. 특정한 기본의미 단 를 하나

의 축으로 사용함으로써, 리지는 하나의 디 토리 안

에서, 하나의 정보 단 로부터 다른 디 토리에 있는 동

일한 정보 단 로 연결할 수 있도록 해 다. 기본의미 

단 와 디 토리 내의 련된 정보 단  사이의 리지

는 양방향성을 지닌다. 즉, 기본의미 단 에서 리지로, 

한 리지에서 기본의미 단 로 변환 될 수 있다. 

   정보 단 는 종종 코드나 데이터 요소, 는 일반

인 데이터 요소의 결합, 수식어가 될 수 있지만, 

EDIFACT 디 토리 구문이나 XML 구문으로 통제되는 

상  구조가 될 수도 있다. 하지만, 이러한 정보 단 는 

충분한 정보와 함께 리지를 확인해서, 가능한 간단한 

방법으로 계를 명확히 하며, 디 토리의 구문상 구조

를 완 하게 반 하도록 한다. 디 토리의 본질 때문에, 

하나 이상의 디 토리로부터 선택된 정보 단 는 동일

한 개념을 표 하는 정도에 따라 다양하게 변할 수 있

다. 이런 변화는 개념의 정확한 동의성이나, 부분 이거

나 부정확한 동의성, 는  동일하지 않은 상황의 

정도로 간주되기도 한다. 

   리지란 의미사 (Semantic Dictionary)와 다양한 

이기종 디 토리( 를 들어 KIEC 라이 러리, UBL 라

이 러리 등)에서 그와 동일한 의미 사이를 연결한다. 

리지는 의미사 이 목 교환을 해 주어진 디 토리

에서 어떻게 보여주는 방법이다. 한 리지는 두개, 

혹은 그 이상의 디 토리에서 동일한 정보 단 사이의 

상호 참조나 지도를 보기 한 수단을 제공한다. 특정한 

의미사 을 하나의 축으로 사용함으로써, 리지는 하나

의 디 토리 안에서, 하나의 정보 단 로부터 다른 디

토리에 있는 동일한 정보 단 로 연결할 수 있도록 해

다. 리지는 두개의 서로 다른 디 토리 사이의 직

인 연결고리는 아니다. 의미사 과 디 토리 내의 

련된 정보 단  사이의 리지는 두 가지 방향 즉, 의미

사 에서 리지로, 한 리지에서 의미사 으로 가는 

방향 모두와 련이 있다.

1) 모든 리지는 하나의 디 토리에서 의미사 과 개

념 으로 동일성을 가져야 한다.

2) 모든 리지는 할 경우, 필요한 실행 약이나 

실행 지침사항을 인지할 것이다.

3) 각각의 리지는 개별 으로 구별된다.

4) 의미사 에서 디 토리 엔트리까지 리지에 한 

다양한 선택이 가능할 때, 우선 인 방법이 하거나 

가능할 경우, 상세하게 명시될 것이다.

5) 리지의 개발은 BSR 생산 /BSR 운용기 과 함께 

한 디 토리 에이 시( 리지 에이 시)의 책임이

다.

6) 리지를 정의할 때, 의미사 에서 하나의 디 토리 

동의성에 이르기까지 각각 가능한 리지는 비교, 변환/

이동, 새로운 디자인의 3가지로 이루어진다.

3 . 리 지  구 축

3.1 개요

   리지가 유용해지기 해서는 오직 정확한 동의성

만이 구축되어야 한다. 하지만, 일부 리지가 동일하지 

않을 경우, 실제 계에 있어서, 리지 정보와 함께 주

석이 함께 제시되기도 한다.  리지의 개념 동의성은 

리지에 의해 연결되는 개념의 동의성 정도에 따라 정

의된다. 즉, 이는 참조 디 토리에서 련된 정보 단

에 의해 정의된 개념과 함께 기본의미 단 에 의해 정

의된 개념의 동의성 정도를 말한다. 기본의미 단 와 디

토리 내의 련 정보 단  사이의 리지는 다음과 

같이 동일한 개념 등  가운데 하나를 가지며, 이를 기

술하여야 한다.

- 정확한 동의: 기본의미 단 와 의미  범 가 동일

하다. 

- 부정확한 동의성: 기본의미 단 처럼 동일한 일반

인 개념을 표 하고 있지만, 개념들의 의미는 정확하게 
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동일하지는 않다. 

- 부분 인 동의성: 기본의미 단 가 참조 디 토리에

서 정확하게 동일한 개념으로 부합될 수는 없지만, 리

지는 의나 의의 의미와 함께 기본의   미 단 를 

선택함으로써 정의될 수 있다. 

- 리지 사용법: BSU에서 어떤 동일한 디 토리까지 

하나 이상의 리지가 있는 경우, 우선 으로 선호되는 

방법이 이용된다.  

UN/EDIFACT와 같은 애 리 이션이 메시지의 여러 

가지 다른 섹션(헤더, 세부사항, 요약)에서 동일한 속성

을 실행한다는 것을 인식하는 한편, 이런 실행이 별개의 

BSU를 래하지는 않는다는 것을 알아야 한다. 각각의 

실행은 별개의 리지로 기록될 것이다. 일반 으로 이

런 상황은 메시지에서 헤더나 라인 아이템 단계에서 정

보를 달할 때 용된다. 이런 사실은 라인 아이템과의 

계에서 한 개념일 때에만, BSU 규격과 리지 모

두에서 기록될 것이다. 이러한 차이 이 반드시 별개의 

기본 의미 단 를 복시키지는 않을 것이다. 필요하다

면, 이 게 서로 다른 표기(표 )는 동일한 기본의미 단

에 한 다양한 리지 규격처럼 다루어질 것이다. 

3.2 리지 구축과정

    릿지를 기술하기 한 문법으로는 상 디 토리

의 구문규칙이나 문법에 맞춰져야 한다. 를 들어 

UN/EDIFACT나 ASC X12와 같은 디 토리는 각자의 

구문규칙이나 설계규칙에 맞춰서 릿지를 기술하여야 

하며, XML로 기술되어지는 XML 문서의 경우에는 

XML의 문법에 맞게 기술되어져야 할 것이다. 를 들

면, UN/EDIFACT와 ASC X12의 경우에 각각의 주요 

구문 요소들, 즉, 세그먼트, 세그먼트 벨, 복합 데이터

의 경우, 각각의 구성 요소들은 ‘+’로 구별되며, 데이터 

요소나 코드값에는 콜론 ‘:’이 사용된다. 

) 구매주문.발 .날짜(PurchaseOrder.Issue.Date)로 명

명된 기본의미 단 의     UN/EDIFACT 동의성에 

한 리지에서는 

BGM+C002:1001/220+DTM+C507:2005/137:2380:2379/101 

는 102로 표시된다. 

특히 물류  무역 분야에 해당하는 정보를 선정하여 

BSR에 추가로 등록하기 한 작업을 진행하 고, 그 결

과 만들어진 의미사 을 기 으로 리지를 구성하 다. 

UNTDED 엘리먼트는 물류  무역 분야에 해당하는 

BBIE를 선정하여, 의미 으로 유사한 것들을 그룹핑하여 

ABIE 는 ASBIE로 정의하 고, UNTDED에서 하나의 

EntryName에 한 정보를 TBG 17 Form 형태에 맞게 

변환하 다. 한  EntryName을 추가로 정의하 고, 이를 

기존의 KIEC 리지에 탁화물에 한 정보가 존재하

지 않아 리지에 추가하 다

 

[표] 리지 구성항목

구분 항목명 정의

Source 산업군
해당 문서(엘리먼트)가 사용되는 산업군 
명시 

Document 
Name

문서명
해당 문서의 전자문서명을 명기(영문, 
국문)

Document 
Code

문서코드 해당문서의 전자문서 코드를 기입

Document 
Description

문서설명 해당 문서의 설명을 기입

Group 그룹
해당 정보(엘리먼트)가 위치한 세그먼트
가 속한 그룹명을 명기

Segment 세그먼트
해당 정보(세그먼크)가 위치한 세그먼트
의 이름을 명기

Tag 태그코드
해당 정보를 표현하기 위해 사용된 한정
어(태그) 코드

Tag 
Description

태그설명
해당 정보를 표현하기 위해 사용된 한정
어(태그)에 대해 그 의미를 명기(영문, 
국문)

Qualifier 한정어 해당 태그에 사용된 한정어 코드를 기입

Qualifier 
Description

한정어
설명

해당 태그에 사용된 한정어를 설명

EntryName
(H)

한글명 의미사전(Semantic Dictionary)의 요소명을 
영문으로 기입

EntryName
(E)

영문명 의미사전(Semantic Dictionary)의 요소명을 
한글로 기입

Indicator 항목속성
항목 속성을 구분하는 것으로 BIE(BBIE, 
ABIE, ASBIE), CC(BCC, ACC, ASCC)로 
구성된다.

 

3.3 리지 구축결과

 리지는 EDI 자문서에서 의미사 과 서로 의미를 매핑할

수 있도록 에서 설명한 원칙과 과정을 통해 만들어졌으며 

결과물은 엑셀 일로 별도로 제작되어 부록으로 첨부하

다. 의미사  컨텐츠의 활용도를 높이기 해 자주 사용되는 

해운항만청 제출서류인 20종의 EDI 자문서를 선정하여 

EDI 의미사 을 만들고 이 의미사 의 Entry Name을 매핑

이 가능한 엑셀 일간의 리지로 구성하 다. 의미사 과 

리지 2개의 엑셀 일을 만들고 이 엑셀 일간의 연결을 

해 양 일에 Entry Name을 복해서 아래와 같이 구성하

다.
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  [그림] 리지 구축결과 (일부)

4 . 결론

   표  자문서의 개발  이 기종간의 자문서  

데이터 변환에 활용이 가능하다. 이는 재 KIEC 라이

러리, UBL 라이 러리 두개의 릿지를 개발, 용하

여 임워크 간의 자문서 개발이 가능하다. 한 

자문서를 비롯한 데이터의 상호운용분야로는 단일한 표

 시맨틱 DB를 구축함으로써, 한 업체 내부의 사업간 

DB연동이 가능하며 업체간 N-N간의 DB연동 구 이 용

이하며 시스템 연동 구  가능하다. XML과 련된 시장

의 확 가 XML과 련된 비즈니스 표 화가 미비하데 

기인하며 이는 BSR을 이용한 DB통합  연동 그리고 

자데이터의 상호운용성 확 는 XML과 련된 시장의 

확 를 용이하게 할 수 있을 것으로 단된다. 

 국내 KEDIFACT 표 자문서는 14개 업종 263종

에 이른다. 이러한 자문서를 상으로 의미사 을 구

축하게 되면 자문서의 항목 상호간 의미를 기반으로 

개념체계가 정립될 것으로 기 된다. 특히 자거래진흥

원에서 개발한 KIEC라이 러리와 UBL라이 러리간의 

EDIFACT문서의 상호운용성도 확보될 것이다. 사업자간 

DB연동이나 자문서 상호연동에서 1-1이나 1-N 매핑

은 간단한 매핑 규칙의 설정에 의해서 구 이 가능하지

만, 인터넷이라는 개방형 기반에서 N-N의 거래나 시스

템 연동을 해서는 반드시 의미에 기반한 메타데이터 

표 화를 통해서 상호운용이 이루어져야 한다. 이러한 

에서 의미사 의 구축은 향후 표  자문서의 개발

 이 기종간의 자문서  데이터 변환에 도 활용이 

가능하며, 자문서를 비롯한 데이터의 상호운용에도 활

용될 것이다. 
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